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KLAsiK. DÖNEM TÜRK ŞİİRİNDE ATASÖZÜ VE DEYİM
KULLANIMI BİR AKıMıN GÖSTERGESİ midir?

Ahmet TANYILDIZ

Özet
Şiirde atasözü ve deyimlere yer vermek, konuşma dili un-

surlarını kullanmak, hayat sahnelerini ve reel tabiat unsurlarını
şiire yansıtmak, hece ölçüsüyle şiir yazmak, bütünüyle veya
çoğunlukla Türkçe kelimelerle örülmüş şiir söylemek, tarihi
olaylardan bigane kalmayıp bunları da şiire yansıtmak gibi
özellikler, genellikle bir akıma bağlılık olarak değerlendirilmiş-
tir. Söz konusu edilen edebi bir akımsa bunu oluşturan ve akım
olarak kabul edilmesini sağlayan bazı temel ölçütlerin mevcu-
diyeti kaçınılmazdır. Bu ölçütler de belli başlı temsilciler, teo-
rik altyapı ve sanatkarı o akıma bağlayabilecek ve musahibi
olarak kabul edip manevi desteğini arkasında hissettirebilecek
hususlar gibi belli başlı maddeler olarak özetlenebilir. Birçok
değerlendirmede Mahallileşme Cereyanı olarak nitelendirilen
bu konuyu değerlendirmenin ve tartışmanın gerekliliği açıktır.

Bu çalışmada klasik edebiyatımızın mahalli yönü üzerine
genel bir değerlendirmeden sonra Necati Bey örneğinden yola
çıkarak şiirde atasözü ve deyim kullanımının, bir akıma tebai-
yet olup olmadığı tartışılmaya çalışılacaktır.

Anahtar kelimeler: Mahallileşme, atasözü ve deyim, Necati
Bey.

Is the Use ofProverbs and Idioms in the Classical Period of
Turkish Poetry an Indication of a Particular Tradition?

Abstract
Use of proverbs and idioms, and the elements of spoken

language in apoem, reflecting the scenes taken from the life
and the elements of real nature in apoem, writing a poem in
syllabic meter, reading a poem composed of all or mostly pure
Turkish words, and reflecting historical facts on a poem have
usually been associated with a tradition. If the concem is a
literary tradition, the presence of some basic standards that
compose and provide it as a tradition is inevitable. These basic
standards may well be summarized as major representatives,
theoretical foundation and tlıe elements and features that can be
associated with the poet and the tradition. The need to discuss
and evaluate this subject, which is named as 'Localization
Trend' in many sources, is self-evident.

In this study after an overall evaIuation of the local aspect
of Turkish Classical Literature, by the help of Necati Bey, the
question of whether the use of proverbs and idioms in poetry is
an indication of a particular tradition is going to be discussed.

Key words: Localization, proverb and ıdiom, Necati Bey
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Şair ve Sosyal Hayat

Edebi kültür temsilcileri olan şair ve nasirlerin, hayatlarını sürdür-
dükleri sosyal çerçevenin haricinde kalmalan mümkün olmaz. Bu durumun
doğal bir sonucu olarak mahalli unsur içerdiği ileri sürülen bir cümle veya
beytin, herhangi bir sanatkardan sadır olabilmesi şaşırtıcı değildir. Divan
şiirinin hayattan ve gerçeklikten kopuk bir hayal alemi olup sadece yüksek
zümreye hitap eden yapmacık ve taklitçi bir şiir dünyası olduğu ve şairlerin
de makam ve şöhretten başka bir şey düşünmeyen, şiirlerini caize almak için
yazan menfaatçi ve yabancı şairlerin taklitçisi bir grup olduğu gibi bilerek ya
da bilmeyerek yapılan ön yargılı değerlendirmelerin günümüzde geçerliliğini
yitirdiği müşahede edilmektedir. J Bu durum, sözü edilen kültür dairesinin
şiir dünyasına sağlıklı bir şekilde bakabilme imkanı sağlamıştır.

Divan şiiri, sosyal ve kültürel hayatla bağlannı kesmemiş, aksine ba-
zen hayatı bir bey te sığdırma başansını yakalamıştır. Kuruluş aşamalannda,
klasik şiirimizin temsilcileri Arap ve Fars edebiyatlannın tesiriyle sanatlarını
icra ederken milli dinamiklerini de göz ardı etmemişlerdir. Dolayısıyla divan
şiirinde Arap ve Fars kültürlerinin edebi ve içtimai unsurlannı görebildiği-
miz gibi kültürel bağlamda mahalli unsurlara da rastlamamız son derece
doğaldır.

Divan şairi yaşadığı zamanın tanığıdır. Devrin tarihi olaylanna do-
laylı olarak şiirinde yer vermenin ötesinde, yaşananlara ve yapılanlara yazı-
lan tarih beyitleri/mısralan ile tarihe kaynaklık eder. Bunlann yanı sıra padi-
şahların vakanüvisler haricinde seferlere davet ettiği şairlerin kaleme aldıkla-
n eserler de (Selim-name, Süleyman-name gibi) şairlerin tarihe tanıklık etti-
ğini belgeler niteliktedir. Bir yapının, sarayın veya çeşmenin ne zaman inşa
edildiği, bir beldenin ne zaman fethedildiği, bir savaşın hangi tarihte olduğu
ve düğün, sünnet merasimlerinin tarih ve günleri gibi genel konulan tarihle-
yen şiirler olduğu gibi şairin bir akrabasının, arkadaşının, hatta bir hayvanı-
nın ne zaman öldüğünü tarihleyen şiirler de mevcuttur.' Bu tür örnekler,
tarihi olaylardan uzak kalmayan ve hayatı şiire yansıtan bir edebi düşüncenin
görüngüleridir.

Söz konusu unsurlar sadece mahallileşmeyi temsil ettiği söylenen şa-
irlere münhasır değildir. "Belirli bir çağın ürünü olan eserler yüzyıllar boyu,
hatta bir bölüğü bin yıllar boyu değişmeden kalır ve oluşum zamanlannın
özgüllüğünü korur. Bunlar çoğu kez içerik ve biçimleriyle yalnız tüm bir

i Bu konuda aynntılı bilgi ve yapılan değerlendirmelerden birkaçı için bk. Andrews 2003,
Doğan 2002: 682-689, Okuyucu 2004b. Yöntem ı929: 402.
2 Konu ile ilgili uç örnekler için bk. İsen 1994a: 134-144.
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tarihsel çağın değil, ayrı ayrı dönemlerin de hatta bazen bir halkın kültürel ve
manevi, siyasal ve toplumsal gelişiminin çok belirli bir zaman noktasının da
karakteristik boyutlarını yansıtırlar."(Pospelov 1995: 21). Başlangıç sürecin-
den zeval dönemine kadar tüm aşamalarda klasik şiirimiz; divan tertibi, na-
zım tür ve şekilleri, vezin, bazı temel hayal ve imgelerde büyük oranda bir
bütünlük arz eder. Örneğin istisnai durumlar dışında sevgilinin saçı çoğu
zaman siyahtır ya da çoğu zaman sevgili müstağni, aşık da muhtaç ve aciz-
dir.

Mahallileşme

Hal böyle iken mahallileşmenin bir akım olarak kabul edilip edilme-
diği sorusuna cevap aramamız gerekir. Konu ile ilgili (görebildiğimiz kada-
rıyla) kalem oynatan hemen bütün yazarlar, mahalli unsur barındıran şiirler
söylemenin, bir cereyana tebaiyet olduğunu ifade ederler. Bu cereyanın adı
istisnalar dışında birçok yazarda Mahallileşme Cereyanı/Akımı olarak kabul
görmüştür. Bu hususta yazarların konu ile ilgili ifadelerine değinmek yerinde
olacaktır.

Cumhuriyet döneminden itibaren konu ile ilgili ilk kapsamlı çalışma
sayılan makalesinde Fuat Köprülü bu olguyu Türki-i Basit ile paralelolarak
milli edebiyat cereystu şeklinde isimlendirir. Yazar bu çalışmasında cereyan
olarak kabul ettiği mahallileşmenin filizlendiği ilk zamanlardan on dokuzun-
cu asra kadarki gelişimi ve temsilcisi olarak gördüğü belli başlı sanatkarlar
üzerinde durur (1999: 27 i-3 i5). Nihal Atsız bir yazısında Türki-i Basit'i de
kastederek milliyetperverlik cercystu deyimini kullanır (Avşar 2001: 135).
Nihat Sami, Resimli Türk Edebiyatı isimli hacimli eserinin birçok yerinde
Köprülü ve Atsız'a oranla biraz daha hamasi bir ifade çerçevesinde konuyla
ilgilenir ve tercihini mshsllileşme cereysnı yönünde kullanır (2001). Söz
konusu çalışmalarda yazarlar, mahallileşme olgusuna millilik açısından
bakmışlardır.

Muhsin Macit, Nedim 'in şiirlerinde mahalli unsurları işlediği yazı-
sında, başlığı da dahil olmak üzere, mahallileşme coreyenı derken (1999:
711-7 I7) Sabahattin Küçük, Baki ile ilgili makalesinde mahalli çizgi ifade-
sini dillendirir (2002: 728). Türki-i Basit kavramını irdelediği çalışmasında
Ziya Avşar mahallfleşme skttnuu tercih eder ve Türki-i Basit'i de müstakil
bir akım olarak algılamaktan ziyade mahallileşme akımının bir sonucu ve bir
kolu olarak gördüğünü belirtir (2001: 139). Mustafa İsen de divanlarda hece
ile yazılmış şiirleri topladığı yazısında mshsllileşme akımı ifadesini kullanır
(1993: 229). Ali Fuat Bilkan, Orta Klasık Dönem olarak adlandırılan on
yedinci yüzyıl divan edebiyatı dünyasının, birbirinden farklı birkaç edebi
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üsluba sahne olduğunu belirtir. Bu üsluplan da Klasik Üslup, Hind Üslubu,
Hikemi/Didaktik Üslup ve Mahal1i/Folklorik Üslup şeklinde açıklar. Mahal-
lileşmenin on sekizinci yüzyılda bir cereyan olarak ortaya çıktığını söyleye-
rek öncesindeki yerlileşme hareketlerini ise edebiyat bünyesinde var olan
üslup olarak değerlendirir. Yazara göre on yedinci yüzyıldaki Mahal-
li/Folklorik Üslup, "Bir sonraki dönemde çıkacak olan Mahallileşme Cere-
yanı ve Nedim üslubunun temellerini 0Iuşturmaktadır."(2004: 379)

Mahallileşmenin zeminini meydana getiren unsurların neler olduğu
ve bir ihtiyaç olarak mahallileşmenin hangi amiller sonucunda ortaya çıktığı
konusunda tecessüm etmiş bir çalışma olmamakla beraber çeşitli yazarlardan
bazı ipuçlan yakalamak mümkündür. Bilindiği gibi klasik anlamda Türkçe-
nin edebi dil haline gelmese Fars edebi kültürünün gölgesinde uzun bir za-
man süreci içerisinde mümkün olmuştur. Farsçanın bütün yönleriyle etkisini
sürdürdüğü -Türk liderlerinin yönettiği yerler de dahil olmak üzere- coğrafi
mekanlarda Türkçenin ilk kıpırdanmalan cılız hareketlerle başlamıştır. Bü-
yük ölçüde Farsça üslup kalıplannın üzerine kurulmuş olan bu edebi temel,
sözü edilen kültürle karşılaştıktan dört asır sonra mükemmel örneklerini
vermiştir."

Kültürler arası etkileşimlerde daha eski, geniş ve etkin olan kültürün
baskın çıkacağı gerçeğini göz ardı etmeden edebi kültürümüzün ve dilimizin
gelişimini izlemek yerinde olacaktır. Türk kültür ve edebiyatı, Acem kültü-
rüyle muhatap olduğu zaman, yerleşikliği ve gelişmişliği mücerrep olan bu
kültür dünyasının etkisine girmekte gecikmemiştir. Bunda İslamiyet'i Farslar
vasıtasıyla öğrenmenin etkisini unutmamak gerekir. Edebi formlannı bu çatı
altında geliştirmeye başlayan Türk kültürü, kendine has dinamiklerini muha-
faza etmeyi başarmış ve gerek edebi anlamda gerekse lisani anlamda özün-
den büyük oranda bir sapma yaşamamıştır. Etkileşim döneminin ilk evresi
tamamlandıktan sonra Türk edebi lisanı doğal mecrasında gelişimini sür-
dürmeye devam etmiştir.

Anadolu'ya geliş sırasında Fars kültür ve dilinin yükseliş dönemine
şahit olan Türkler, şartların getirdiği kaçınılmaz temastan etkilenerek Fars-
çaya kısa zamanda büyük rağbet göstermiştir. Bu vesileyle edebi nitelikli
eserlerimiz on üçüncü yüzyılda boy göstermeye başlar. Bu asır, Türkçe için
iki yönden önem taşır: "İlki, Türkçenin kendi iç gelişim dinamizmini yaka-

3 Türk dilinin, İslam öncesi dönemde edebi bir hüviyet taşıdığı ve İslami dönemde de toplum
dinamiklerini etkileyebilmek için tasavvuf eğilimli bir sanat dili olarak şekillendirildiği
malumdur. Kastımız divan edebiyatı bünyesinde gelişme gösteren sanat ve edebiyat dili-
dir.

4 Konu hakkında geniş bilgi için bk. Okuyucu 2004b: 219.
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layarak karışık dillilikten kurtulması, ikincisi ise sessiz ve derinden hem
nesir hem de nazım sahasındaki büyük yürüyüşünü başlatmış olması-
dır."(Avşar 2001: 129). Yukarıdaki cümlelerde asıl dikkati çekmek istedi-
ğimiz nokta, Türkçenin sessiz ve derinden hem nesir hem de nazım sahasın-
daki büyük yürüyüşünü baş/atması ifadesidir. Etkileşim sonrası taklitçiliğin
tedricen azalıp özgün eserlerin ortaya konması, söz konusu büyük yürüyüşün
yansıması olarak kabul edilebilir. Dolayısıyla Türkçe veya mahalli olarak
nitelendirilen unsurlarla eser -dar anlamda şiir- yazmayı, istisnai bir durum-
dan ziyade, dilin tabii gelişimi olarak görmek mümkündür. Bu noktada haya-
tın, doğanın, sosyal realitenin veya dilin herhangi bir alanından beslenerek
şiir söylemek, olağan bir durum olmalıdır.

Yazının başında değinmeye çalıştığımız gibi yaşanan gerçeklikten,
hayattan ve çevreden uzak bir edebiyat düşünmek muhaldir. Ele alınan konu
veya fikir de dahilolmak üzere tüm sanatsal faaliyetler, devrinin tanıkları ve
belgeleri sayılabilirler. En azından devrin ortak kültür dünyasından alınan
ilhamlar, konu, içerik ve dilde ortak bir zevkin belgesi olarak tecessüm et-
mişlerdir.

Edebiyatımızda bir akım olarak kabul gören mahallileşme olgusunun
kronolojik açıdan bir izleğini çıkarmak ve atasözü/deyim kullanımının bu
olgu içerisindeki konumunu algılamak için, akım olduğunu ifade eden araş-
tırmacıların yazılarını esas almak yerinde olacaktır.

Çıkış noktasına yukarıda çeşitli araştırmacıların yazılarından hare-
ketle değindiğimiz mahallileşme, genel kanaate göre İvazpaşazade Atayi,
Sarıca Kemal, Safi'den sonra Necati ile en büyük temsilcisini bulur. On al-
tıncı yüzyılda Baki başta olmak üzere Hayreti, Hayali, Usüli ve Yahya
Bey'in yanı sıra on yedinci asırda Şeyhülislam Yahya ve on sekizinci asırda
Nedim ile bu süreç devam eder. Bu konuya Türki-i Basit'i ilgilendiren yö-
nüyle değinen bir diğer araştırmacı ise, eserleri mahalli ve mahalli olmayan
şeklinde tasnif etmenin yanlışlığına değinir. Yazara göre "Divan şiiri Türk-
çenin konuşma sentaksı üzerine kurulmuştur. Dolayısıyla bu edebiyatta ma-
hallileşmeden söz etmek mahalli olmayan eserlerin varlığını kabul etmektir.
Bu, divan şiirinin gerçekliğine aykırıdır. Çünkü, divan şiiri Türkçenin doğal
sesi ve söyleyişi üzerine kurulmuştur." Ancak bu ifadelerden hemen sonra
yazar, "Divan şiirinde yerlileşme hareketinin geçmişi çok eskiye dayanmak-
tadır. Buna göre, edebiyat tarihlerinde kaydedildiği gibi, mahallileşme akı-
mını Nedim ile değil, 15 yy. şairi Necati Bey ile başlatmak kanaatime göre
daha doğrudur." diyerek mahallileşmenin akım olduğunu ikrar eder (Mermer
2006: 23-24).
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Mahallileşme olgusu bir akımsa bir şiiri bu akımın bünyesine alan
ölçüler nelerdir veya neler olmalıdır? Konu ile ilgili taranan kaynaklarda
genelolarak şu maddeler ön plana çıkmaktadır:

• Atasözü ve deyimlere yer vermek.
• Hece ölçüsüyle şiir yazmak.
• Günlük hayat sahnelerini ve reel tabiat unsurlannı şiire yan-

sıtmak. Bakışı çevreye ve harici aleme yöneltip o çerçevede
eser vermek.

• Konuşma dili unsurlannı ve özelliklerini kullanmak, İstan-
bul Türkçesi ile şiir söylemek, bütünüyle veya çoğunlukla
Türkçe kelimelerle örülmüş şiir söylemek.

• Tarihi olaylardan bigane kalmayıp bunları da şiire yansıt-
mak.

Yukanda sıralanan maddeler, divan edebiyatının akışı içerisinde ye-
ni bir çığır açacak, bir akım oluşturacak sistemleşmiş özellikler midir? Yok-
sa divan edebiyatının formlan arasında kendilerine yer bulan ve bu edebi
anlayışa renk katan yerel unsurlar mıdır? Daha dar anlamda, atasözü ve
deyimlerin kullanıldığı şiirler sadece -bilinçli Türkçeci olarak addedilen-
şairlere mi aittir? Cevap bekleyen buna benzer soruların sayısı arttınlabilir.

Atasözü/Deyim Kullanımı ve Necati Örneği

Günlük yaşamdan bağımsız ömür geçirmesi mümkün olmayan bir
şairin, bu hayatı aksettiren ibare ve tabirieri kullanması gayet makuldür.
Ancak üst dil ürünü olan edebiyat eserleri, güncel hayatın bütün dil ve ko-
nuşma unsurlannı yansıtmayabilir. Aynca divan edebiyatında durum biraz
farklılık arz eder. Divan şairinin önünde o devirde mükemmel addedilen
Acem şiiri örnekleri vardır. Tüm zirve şairlerde olduğu gibi mahallileşmenin
ilk üstadı sayılan Necati'nin bile usta bir şair olduğunu ispatlamak için tezki-
reciler tarafından yabancı şairlere benzetilmesi veya diğer Türk şairlerinin
söz konusu şairleri kendilerine kıyas ölçüsü olarak almalan bu savı destek-
ler: "Şi' r-i meşel-amazde evvel sözin rühın ol bulmış ve ma' da-yı balef
sebal-i sühanda ol paşvaya pey-rev olmışdur ( ... ) Nükte-şinasan-ı fünün u
0ulfım mesel-güyluğı cihetinden icma0 u ittifal üzre ana Fusa-i Rum ve
melikü'ş-şu' ara dimişlerdür." (Canım 2000: 516). Aynı şekilde Sehi Bey de
İdris-i Bitlisi'nin Necati'yi Osmanlı ülkesinin Hüsrev'i olarak kabul ettiğini
ifade eder (Sehi Bey?: i iOb).

Türkçenin aruza uyarlanmasında yaşanan zorlukların sonucu olarak
şiir diline çok sayıda Arapça ve Farsça kelime eklenmiştir. Aruzun Türk
şairleri tarafından kullanılmaya çalışıldığı başlangıç evrelerinde, taklit sevi-
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nüyle değinen bir diğer araştırmacı ise, eserleri mahalli ve mahalli olmayan
şeklinde tasnif etmenin yanlışlığına değinir. Yazara göre "Divan şiiri Türk-
çenin konuşma sentaksı üzerine kurulmuştur. Dolayısıyla bu edebiyatta ma-
hallileşmeden söz etmek mahalli olmayan eserlerin varlığını kabul etmektir.
Bu, divan şiirinin gerçekliğine aykırıdır. Çünkü, divan şiiri Türkçenin doğal
sesi ve söyleyişi üzerine kurulmuştur." Ancak bu ifadelerden hemen sonra
yazar, "Divan şiirinde yerlileşme hareketinin geçmişi çok eskiye dayanmak-
tadır. Buna göre, edebiyat tarihlerinde kaydedildiği gibi, mahallileşme akı-
mını Nedim ile değil, 15 yy. şairi Necati Bey ile başlatmak kanaatime göre
daha doğrudur." diyerek mahallileşmenin akım olduğunu ikrar eder (Mermer
2006: 23-24).



98 Türkiyat Araştırmaları

Mahallileşme olgusu bir akımsa bir şiiri bu akımın bünyesine alan
ölçüler nelerdir veya neler olmalıdır? Konu ile ilgili taranan kaynaklarda
genelolarak şu maddeler ön plana çıkmaktadır:

• Atasözü ve deyimlere yer vermek.
• Hece ölçüsüyle şiir yazmak.
• Günlük hayat sahnelerini ve reel tabiat unsurlarını şiire yan-

sıtmak. Bakışı çevreye ve harici aleme yöneltip o çerçevede
eser vermek.

• Konuşma dili unsurlarını ve özelliklerini kullanmak, İstan-
bul Türkçesi ile şiir söylemek, bütünüyle veya çoğunlukla
Türkçe kelimelerle örülmüş şiir söylemek.

• Tarihi olaylardan bigane kalmayıp bunları da şiire yansıt-
mak.

Yukarıda sıralanan maddeler, divan edebiyatının akışı içerisinde ye-
ni bir çığır açacak, bir akım oluşturacak sistemleşmiş özellikler midir? Yok-
sa divan edebiyatının formları arasında kendilerine yer bulan ve bu edebi
anlayışa renk katan yerel unsurlar mıdır? Daha dar anlamda, atasözü ve
deyimlerin kullanıldığı şiirler sadece -bilinçli Türkçeci olarak addedilen-
şairlere mi aittir? Cevap bekleyen buna benzer soruların sayısı arttırılabilir.

AtasözüJDeyim Kullanımı ve Necati örneği

Günlük yaşamdan bağımsız ömür geçirmesi mümkün olmayan bir
şaırın, bu hayatı aksettiren ibare ve tabirleri kullanması gayet makuldür.
Ancak üst dil ürünü olan edebiyat eserleri, güncel hayatın bütün dil ve ko-
nuşma unsurlarını yansıtmayabilir. Ayrıca divan edebiyatında durum biraz
farklılık arz eder. Divan şairinin önünde o devirde mükemmel addedilen
Acem şiiri örnekleri vardır. Tüm zirve şairlerde olduğu gibi mahallileşmenin
ilk üstadı sayılan Necati'nin bile usta bir şair olduğunu ispatlamak için tezki-
reciler tarafından yabancı şairlere benzetilmesi veya diğer Türk şairlerinin
söz konusu şairleri kendilerine kıyas ölçüsü olarak almaları bu savı destek-
ler: "Şi' r-i rneşel-amlzde evvel sözin rühın ol bulmış ve ma' da-yı halef
sebll-i sühanda ol plşvaya pey-rev olmışdur ( ... ) Nükte-şinasan-ı fünün u
'ulüm meşel-güyluğı cihetinden icma' u ittifak üzre ana Tüsi-i Rüm ve
melikü'ş-şuara dimişlerdür." (Canım 2000: 516). Aynı şekilde Sehi Bey de
İdris-i Bitlisi'nin Necati'yi Osmanlı ülkesinin Hüsrev'i olarak kabul ettiğini
ifade eder (Sehi Bey?: 11Ob).

Türkçenin aruza uyarlanmasında yaşanan zorlukların sonucu olarak
şiir diline çok sayıda Arapça ve Farsça kelime eklenmiştir. Aruzun Türk
şairleri tarafından kullanılmaya çalışıldığı başlangıç evrelerinde, taklit sevi-
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yesinde kalan şiirimiz, usta şairler elinde mükemmelleşme sürecine girmiş-
tir. Divan edebiyatı geleneğinde, asıl gövdeyi oluşturan bu klasik dilin ya-
nında, şiir diline çeşni katan yerel unsurların çokça kullanıldığı şiirlerin ve
terkipsiz sade bir Türkçe ile şiir yazma olarak yorumlanan Türki-i Basit gibi
örneklerin yanı sıra' özellikle Sebk-i Hindi etkisiyle ağırlaşan ve devri n kay-
nakları tarafından eleştirilen suni bir dil kullanımı da mevcuttur.

Şiirde atasözü ve deyim gibi yerel unsurları kullanma konusunu sa-
dece belli bir akıma bağlı sayılan şairlere ait ayırıcı bir nitelik olarak değil,
derecesine göre her devir mensubu şairin benimsediği bir üslup özelliği ola-
rak görmek kanaatimizce daha doğru olacaktır. "Şairin kültürü ve kültürünün
kaynakları, devrindeki öğretim ve eğitim sistemine ve muhtevasına, gelenek-
lere, göreneklere, telakkilere sıkı sıkıya bağlıdır."(Çavuşoğlu 2001: 13-14).
Bu noktada Latifi'nin Necati için sarf etmiş olduğu "meşfürufi divanında
mestür olan eş' arufi ekşeri diyar-ı Kastamonıda va19' olmağın ebyat-ı dürer-
barında varid olan emşalüfi ba' zı vilayet-i mezbürenüfi 'adet-i kadlmesine ve
ıştılahatına muvafık vaki' olmışdur. Amma ol 'ibiirat-ı sema' Inüfi
istimamdan ğafil olanlar ğaraz-ı kayil! derk idemezler."(Canım 2000: 519)
cümlelerini üslup özelliği olarak değerlendirmek mümkündür. Necati'nin
şiirlerindeki mesellerin büyük kısmında, Kastamonu yöresine ait eski adet-
ler, yerel unsurlar ve ıstılahların yer aldığı gerçeğinden yola çıkarak bu ter-
cihin söyleyiş özelliği ve tercih serbestisi olduğunu söyleyebiliriz.

Aslen atasözü ve deyim kullanımını, şiirde belagat ve fesahat kaide-
lerine uyma çerçevesinde de değerlendirebiliriz. Özelde en öz ve sçık bir
biçimde ifade edilen fasih sôz, genelde ise mukteza-yı haıe mutabık olarak
irsd edilen beliğ söz tanımına atasözleri ve deyimlerin de dahilolduğu aşi-
kardır. Nitekim Ali, Necati'yi "meşel-güylarufi ser-amed-i namdarı" ve
"fuşaha zümresinüfi şehri yar-ı muhtarı" olarak tavsif eder (İsen 1994b: 164).
Fasih sanatkarların ve meselle şiir söyleyenlerin lideri kabul edilen Neca-
ti'nin, belagat ve fesahat ilimIerinden haberdar olduğunu kestirmek güç de-
ğildir. Ayrıca o devrin şiir dünyasını anlatırken, "ol 'aşrufi şu' arası
'umümen hüsn-i edaya mukayyed olmazlar idi. Gerek Mevlana Şeyhl ve
gerek Ahmedl ve bir iki karn şorira Ahmed Paşa ve Nizaml fesahat ü belagat
nidügin bilürler idi l).aıaki 'amele getünnezler idi. Fe-amma Mevlana Necati
anlara nisbet hüsn-i edaya mukayyed idi." der (İsen 1994b: 112). Demek ki
Necati, çağdaşlarına ve şairlik kudretine malik olan diğer şairlere oranla
daha güçlü ve güzel bir söyleyişe sahiptir. Şiirlerinde söyleyiş kudretini sağ-

5 Türkı-i Basit'in, yaygın görüşün aksine bir edebiyat akımı olmadığı ve Türkı-i Basıt'le
yazma çabalarının münferit girişimler olarak değerlendirildiği yazı için bk. Avşar 2001:
127-143.



100 Türkiyat Araştırma/arı

lamak için meselleri yoğun bir şekilde kullanmaktan geri kalmamıştır.
Meani ilminin bir konusu olan ıeazın tanımı ile atasözü ve deyimlerin tanım-
ları arasındaki benzerliklere de bu bağlamda dikkat çekmekte yarar vardır."

Bir şairin, şiirde atasözü ve deyimlere yer verme nedenleri sıralanacak
olursa;

• Şiiri süsleyerek anlatımı güzelleştirmek. Bu husus u edebi sanatlar-
dan irsal-i mesel/irad-ı mesel ile bağlantılamak mümkündür. Divan şiirinde
atasözü, deyim ve halk ağzına yakın söyleyişlere çokça rastlanır. Türkçenin
imkanlarını çok iyi bilen divan şairleri, atasözü, deyim ve halk dili ile söyle-
yişlerin çeşitli manalarıyla ustaca oynayarak ortaya koydukları irad-ı mesel
ve irsal-i mesel gibi edebi sanatlarla şiirlerini zenginleştirirler. "Şimdiye
kadar layıkıyla dikkat edilmeyen bu husus divan şairinin halk kültürü ile
nasıl alakalı olduğunu gösteren bir delildir."(Kurnaz 1997: 206). Anlam
güzelliğinin ortaya çıkmasında edebi sanatlar kadar atasözü ve deyimlerin de
katkısı çoktur. "Bundan dolayı atasözlerini şiir içinde kullanmak divan şiir
geleneğinin bir parçası olagelmiştir. Öyle ki şiirde atasözü kullanmaya edebi
sanatlar arasında yer verilerek adına usal-i mesel denmiştir." (Mengi 1986:
50). Bu hususlar, istisnalar hariç tutulacak olursa tüm divan şairleri için ge-
çerli özelliklerdir. Zaten ortalama lisanın çok üzerinde, sanat gayesinin ifrat
noktaya vardığı -Şair Nabi'nin ifadesiyle- ksmus nüshası eserlere, başta tez-
kireciler olmak üzere Osmanlı sanatkarları pek rağbet göstermemiştir. Kimi
şairler şiirde atasözü, deyim ve halk ağzına ait unsurlara çok yer verirken
kimileri az yer verir. Bu da şairin tercihi ile ilgili bir durumdur.

Meselle şiiri güzelleştirmenin en güzel örneğini, tezkirecilere göre
Necati vermiştir. Şairin meseller kullanmakla şiir vadisinde yeni bir çığır
açtığı hususunda tezkireciler müttefiktir. Sehi Bey, şairin mesel tarikinde
beğenildiğini ifade eder: "eş' arı rengin ve nazmı silır-i mübln tarz-ı gazelde
hüb ve tarika-i meşelde mergüa hoş-ayerıde 'aşı!5:ane gazelleri çok ve
pesendlde matla' larına nihayet yok ( ... ) dlvanı elsine- i ünasda mütedavil ve
kendüsi ma' arifile mükemmel kimesnedür."(s. 1lOa-ll0b). Bu ifadelerden
hareketle, maarifle donanımlı, renkli ve sihir nazmıyla meşhur olan Neca-

6 Söz konusu kavramların kısa tanımları şöyle yapılmıştır: İcaz; "Maksadi sıradan insanların
günlük hayatta kullandıkları ifadelere nazaran daha kısa ifade etmeye veya bir maksadı
onu ifadeye yeterli en az sözle söylemeye denir ( ... ) kilz az lafızIa çok manayı ifade et-
menin yanı sıra ifadesi kastedilen mananın gereği ne ise sözü onunla ifade etmek, şeklinde
de tanımlanır." (Saraç 2001: 73). Atasözü ve Deyimler. "Atasözleri, atalanmızın söyledi-
ği, geçmişten bugüne gelen, geniş tecrübe ve gözlemlerin ürünü olan kısa ve özlü sözler-
dir ( ... ) Deyimler de atasözleri gibi duygu ve düşünceleri kısa yoldan etkili ve canlı bir
biçimde anlatmaya yardımcı olurlar." (BatislamI997: 107)
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ti'nin, şiirlerinde kullandığı meselleriyle de beğenildiğini söylemek yerinde
olacaktır.

Latifi, Necati'nin gazel tarzında bir mesel üslubu ortaya koyduğunu,
kendinden önceki şairlerin de eserlerini ikinci plana attığını belirterek mesel-
le şiir söylemekte alemde meşhur olduğunu ifade eder: "Tarz-ı gazelde bir
üslüb-ı meslübü 'l-mişsl peydii itmişdür ki üslüb-ı eş' arı şu' ara-yı sabıkayı
kendü zamanına gelince kütüb-i mensüha gibi nesh ve eş' ar-ı kudemanufi
"akd-i bey' -i sühanlann bey' -i fasid mertebesinde fesh itmişdür. Ve şive-i
şi' ri kemal-i letafetde vü zerafetde dayire-i sihr-i helale ve .serhadd-i i' caza
iletmişdür. Ve zeban-ı Türklde sühanverlük ve nükteperverlük şivesi anda
tamam olmışdur ( ... ) her şi'ri hasb-i Qal-i 'aşıJ5: ve her beyti meşele muvtfık
u mü!abıif düşüp' arnm-glr ü dil-pezir oldığıyçün şöhret-i şi' rle meşhür-ı
'alem ve 'inde'l-eIazll ve'l-ahall rnakbül u müsellem olmışdur" (Canım
2000: 517).

Aşık Çelebi ise Necati şiirinin selis ve latif edalı olduğunu belirterek
her beytinin mesel-amiz, akıl dolu ve dillerde darb-ı meselolduğunu ifade
eder: "Necatlnüfi tab' i çalak edası pakdür. Şi' ri yek-dest ü hemvardur.
Nazmı sells ü çaşnldardur. Her beyti meşel-iimiz ü pür-magz ve ekşeriyya
hayalleri bikr ve ma' nileri nagzdur. Ve bi 'I-cümle şu' ara-i Rüma üstad-ı
evveldür. Eş(iirı dillerde darb-ı meseldür. OL zaman şu' arası içünde böyle
latif edalı rengin şa' ir kopmak nevadirdendür. Ve Rümda evvel şi' re temel
urup reşk-i bag-ı İrem bir kasr-ı hurrem eyledi ... "(Aşık Çelebi ?: 357).

Hasan Çelebi'nin de bu konudaki fikirleri pek farklı değildir. Tezki-
resinde, mesel irad etmekte bütün cihan şairlerinden daha üstün gördüğü
şairi, tavr-ı meselde zamanın feridi olarak kabul eder ve babasının bu mahi-
yetteki bir beytine yer verir: "Tarz-ı gazel ve iriid-ı mcşelde şu(ara vü
bülega-i cihandan fa iif idügi nür-ı afitab-ı megarib ü meşarık gibi lami ( ü

şankdur. Tarz-ı gazelde cihanufi vahidi ve tavr-ı moselde zamanun teridi
oldugina merhüm validün bu kelamı şahiddür:

Haşre dek her şa' ir ü kamil dise şi' r ü ğazel
Gelmiye kimse Necati gibi mahir fi'l-meşel

(Kutluk 1981: 971) .

• Geniş bir muhatap kitlesine hitap etmek. Bu konuda İshak Çele-
bi'nin aşağıdaki beyti dikkat çekicidir. Şair şiirinin okuyucu kitle tarafından
beğenilip okunulmasının, ancak Safi ve Necati'nin şiirleri gibi pür-mesel
olmakla mümkün olabileceğini ifade eder:

"Nazmufi dilersen okuna makbül-ı halk ola
Şafl Necati şi' ri gibi pür-meşel gerek"

(Yakar 1999: 42)
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Tezkireciler Necati'nin geniş bir muhatap kitlesine pür-rnesel şiirleri
vesilesiyle hitap ettiğine dikkat çekmişledir. Sehi/i Bey, şair için "dlviinı
elsine-i iituisda mütediivil" derken şiirlerinin mesel-amizliğiııi vurgular. Lati-
fi, Necati'nin "her beyti meşele muvifık: u mü!abıfc düşüp 'iunm-glr ü dil-
pe?ir oldıgıyçün şôhret-i şi'rle meşhur-ı (iilem ve (inde 'l-efiiiıl ve 'l-ahiill
makbill u müsellem" olduğunu ifade eder. Aşık Çelebi ise "eş(iin dillerde
dsrb-ı meseldür. OL zaman şu' arası içünde böyle latlf edalı rengln şa' ir
kopmak nevadirdendür." diyerek yine şairin bu yönünü vurgular.

Bu husus günümüz araştırmacısının da gözünden kaçmamıştır: "Şiir-
lerinde oldukça sade bir dil kullanmış olan Necati'nin de atasözlerine ağırlık
vermesi; onun, büyük kitlenin yani halkın dilini benimsemiş olmasından
kaynaklanır ve şairin elden geldiğince çok sayıda okuyucuya seslenme, yani
halka inme istek ve çabasıyla bağlantılıdır." (Mengi 1986: 50) .

• Düşüncelerini daha net biçimde ortaya koymak için bir olay veya
durumla kıyaslayarak ifade etmek. Şair cümlelerini daha anlaşılabilir kılmak
için sosyal hayatta yaygınlaşmış tecrübe ve gelenek mahsulü olan birtakım
atasözü ve deyimlere başvurarak ifadesini güçlendirebilir. Atasözleri ve de-
yimler bir milletin tecrübi hayatından süzülen unsurlar olduğu için ifade
edilmek istenen düşünceler bu kalıp ifadelerle desteklenir.'

Şiirde söz konusu unsurlara yer verme sebeplerini çoğaltmak müm-
kündür. Çalışmamızın sınırı çerçevesinde sıraladıklarımızın yanı sıra Mengi;
muhatap kitlesinin şiirden ders çıkarmasına vesile olmak, az sözle birçok
anlam ifade etmek, Türkçeyi şiir dilinin hizmetinde kullanmak ve şiir dili
yapmak gibi sebeplere değinir.

Sonuç

Bu çalışmada Necati Bey örneği esas alınarak şiirde atasözü ve deyim
kullanmanın bir akıma bağlanma konusu olup olmadığı tartışılmaya çalışıl-
mıştır. Mahallileşrne hakkında fikir edinebilmek için, öncelikle; sosyal hayat
ile şiir/şair ilişkisi ele alınıp bir sanatkarın eserini meydana getirirken, etki-
lendiği ortam ve durumlara değinme gerekliliğine dikkat çekilmiştir. Aka-
binde, ilgili araştırmacıların, mahallileşme konusundaki fikirlerine yer ve-

7 Dehri Dilçin'in konuyla ilgili şu cümleleri dikkat çekicidir: "Şair eserini her şeyden evvel
kendi milletine okutmak maksadıyla kaleme almış olduğu için, halkın kolaylıkla arılayabi-
leceği ve tereddütsüz inanıp kabul edeceği bir söz icap ettiğinde atasözlerini kullanmıştır."
(Yakar 1999: 42).
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rilmiş ve makalelerdeki fikirler terkip edilerek bir sonuca varılmaya çalışıl-
mıştır.

Edebiyatlar arası etkileşirnin sonucu olarak dile birtakım yabancı ke-
lime ve kalıpların yerleşmesi kaçınılmazdır. Osmanlı şiiri merkez alındığın-
da etkileşirnin daha üst boyuta taşındığı fikri de kabul edilebilir. Ancak ifrat
ve tefrit uçlar istisnai durum sayılırsa şairlerin tercihi, devrin genel eğilimi
çerçevesinde eser verme yönündedir. Üst dil sayılan edebi dilin günlük ko-
nuşma formlarından farklılık arz etmesi makul karşılanmalıdır. Ayrıca şairle-
rin bir kısmını (Safi, Necati, Aydınlı Visali, İshak Çelebi, Nedim gibi) ma-
halli akımın temsilcisi saymak, haricindeki tüm divan şairlerinin eserlerini
mahalli olmayan biçiminde addetmek anlamına gelir ki bu da kesin bir yargı
çıkmazına düşmemize sebep olabilir. Çünkü "Sanat hem çevresini yansıtır
hem de çevresine şekil verir." ve divan şiirinin "Kendisini üreten kültürün ve
toplumun hayatıyla her türlü alış verişi vardır." (Andrews 2003: 25 ve 32).
Bu durumda şiirde halk deyimleri, konuşma dili unsurları, çevre, tabiat gibi
konu ve unsurların kullanılmasını, akım gibi bir ifadeyle vermek istifham
olarak zihinde yer etmektedir.

Şiirde atasözü ve deyimleri kullanmak ise kanaatimizce herhangi bir
akıma bağlılığı göstermez. Çünkü mecaz ve mesel unsurlarının edebi eser-
lerde yer almasından daha doğal bir durum olamaz. Kaldı ki hayatın her
aşamasında, bu tür kullanımlara rastlamak son derece normaldir. Şiirde ata-
sözü ve deyim kullanmak, herhangi bir edebi kültür veya ideolojiye başkal-
dırı anlamı taşımamaktadır. Söz konusu akım iddialarında birincil örnek
olarak değerlendirilen Necati'de de görüldüğü gibi, bu tercih şaire ait bir
üslup özelliği sayılmalıdır.

Bize göre, klasik şiirde gelenekselleşmiş bir tarzı sadece bir akıma
hasretmek, bu tarzın gelenek olma özelliğini daraltmak anlamına gelir. Edebi
sanat olması yönüyle de gelenekleşmiş bir kullanımı daraltıp sadece bir akım
özelliği şeklinde değerlendirmemiz durumunda, birçok divan şairini bu akı-
ma müntesip kabul etmemiz gerekir ki, bu da mümkün görünmemektedir.
Kaynaklarda, bu üslubun temsilcisi sayılan şairlerin sayısı sınırlı olduğu için,
akım meselesinde, ortaya çıkan bu tezadın çözümlenmesi de bir gerekliliktir.
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